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O BAJIEHTHOCTU I'VIATOJIOB
I'OBOPEHNA
B KbIPTBI3CKOM 1 AHIVTIMFICKOM SI3bIKAX

KbIPTbI3 JKAHA AHIVINC TUWIAEPUHAETU
CYIJIOOT6 BAMJIAHBIIITYY dTUIITEPIVH
BAJIEHTTYYJIYI'Y JKOHYH/1O

VALENCY OF VERBS OF SPEAKING
IN THE KYRGYZ AND ENGLISH
LANGUAGES

AHHOmauyus. B cmamee paccmMampusanmcs 21azoisl 2080peHUsT KbIP2bI3CK020 U
GH2TIUTICK020 A3bIK08 U UX 8A1EHMHOCINHbIE OMHOULEHUS, 8 YHACMHOCHU 8A/IeHMHOCHb
OUeHKU U 8aIEHMHOCMY 005eKmd. BaieHmHOCm®b oOyeHKU 0dermn xapakmepucmuky oco-
ObiM Uepmam U NPUSHAKAM Peuesozo akma U @1eHmMHOCHb 00B5eKmd, Komopas yKasbi-
eaem Ha 00seKm U1l memy pedesoii cuniyayuil.

Knroueasle cnoea: eaneHmHocmey, 21az071, 2080peHlie, 8aJICHMHOCMb OUEHKI, 8d-
JleHmHocms 00sekma.

AHHOmauua: Maxkanada Kelp2vi3 WaHa aHeuc muadepuHoezu cyiineeze Oaiina-
HblUMyy SmutimepuHuH 8aieHMnyyayKk Mamuienepu Kapaisin, 032016 0aano0 WaHa
00BeKM 8a/IeHMMYYAYKKO KeHya 0ypynean. baanoo eanenmmyynyey cyiinee uwi-apaxe-
MUHUH cCanammapuiH MyHe30ece, 00seKm aleHmmyyyey cyiiiee akmoiCbiHbIH mMema-

CbIH, €03 IMHE HOHYHOO 6OJIYN HAMKAHBIH AHbIKMALim.
TyliyHdyy ce3dep: saneHmmyyJayK, amuu, cyiiiee, 6aanoo sateHmmyynyey, 00s-

eKm 8W1eHMNIyyayey.

Resume. The paper is devoted to the valency features typical for the verbs of speaking
in the Kyrgyz and English languages. The valency denoting the peculiar features of the
speech act; the valency of object characterizing the object or topic of the speech situation.
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B AMHrBUCTHKE BaJICHTHOCTD IVIaro/IOB OTHOCUTCS K
YUCY YIACTHUKOB, KOHTPOJIMPYEMbIX IVIarOJIbHBIM IIpe-
IukatoM. IIpu 3TOM cpa3y BCIIOMMHAeTCs Je/ieHue I71a-
roJI0B Ha Nepexo/iHble U Helle pexoaHble, IIe NepexoHbie
(WM TpaH3UTUBHbBIE) [VIATOJIBI - 5TO: 1) IVIAroJj1 CO 3Haue-
HMEM JeiCTBUS, KOTOPOe pPacHpoCcTpaHsieTcs Ha IIpef-
MeT, He SBISIoluiicd cyObekTOM HeiicTBud; 2) IaroJ,
€CTeCTBEHHO BCTYNAIOMIMA B cCOYeTaHNE C BUHUTEIbHbIM
MaZie>koM CYLIeCTBUTENbHbIX Oe3 Mpenjora; 3) [arol,
CIOCOOHBII K CWIbHOMY MaJeXXHOMY YIPaBJeHMIO. A He-
MepexoiHbli1 (WIM MHTPAH3UTUBHBIN) - VIAroJ CO 3HA-
YyeHMeM [eiCTBUS, He I0Apa3yMeBalolero IMpeaMera,
Ha KOTOPbBINl 3TO JeiiCTBMe eCTeCTBeHHO HallpaBJIseTcs
[1; 1969]. Ho TeM He MeHee He CTOMUT NPUPABHUBATD Ba-

JIEHTHOCTb K I€PEeXOJHOCTH HeIlepexoJHOCTU I7Iarojos,
MOCKOJIbKY NepeXoAHOCTb OepeT BO BHMMaHMe TOJIBKO
YY4aCTHUKOB-JIONIO/IHEHMS, B TO BpeMsl KaK BaJIeHTHOCTb
IOKa3bIBaeT BCEX YUACTHUKOB.

BajseHTHOCTb OLIEHKM XapaKTepusyeT pasaudyHbie
ocoOble UepThl U IPU3HAKU peueBoro npouecca [2; 1977].
Eciu areHc $BASSICh MCTOYHMKOM pPEYeBOTO KOHTAKTa,
nepeaaeT MHGpOPMaLMIO, TO BATEHTHOCTh OL@eHKHM Xapak-
TepU3yeT pasInuHble 0COOEHHOCTU Peuu: MaHepy, IpoM-
KOCTb, Pe3KOCTb, TOH U T.J. TakuM o6pa3oM, IM1aBHOI1 3a-
Jlayeil 371echb BAsSeTCs JaTh OTBET Ha BOMPOC: KaK?, KAKUM
006pa3om? B kauecTBe peaqu3aTOPOB JaHHOI BaJleHTHOC-
TH BBICTYNIAIOT OYeHb YACTO Hapeuus, [71aroJibl, pusiara-
Te/IbHbIe U leeNpuIacTys, a TAKXKe CyleCTBUTE/IbHbIE:
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“Typ,” — dedu caan 3ekuii... [3; 1971].

“Get to your feet,” - he said, with a threatening note in
his voice [4; 1980].

“bek,” — dedu caan mykakmaa...[3; 1971].

“Bek,” — he began, paused for a moment, then
continued... [4; 1980].

“MbIHa, SMU SKaMaHbIG I3/ bl KAKIIbUIA, KEMUOU3IU
TOJIYKTAI, MM KYPOIUTy UbIHAAN GamTaitosi3, GaTbip-
nap!” — dedu Vicxak uuieHumayy [3; 1971].

“And now we must correct our shortcomings,
replenish our forces and prepare for the real fight!” -
concluded Iskhak confidently [4; 1980].

“DmMHe KbUTAibIH?..” — Jen KyHK ammi... [3; 1971].

“What am I to do?” — he asked softly...[4; 1980].

“AcpipambiM, Gasam, acbIpaabIM, achblpagbIiM...” — dedu
kapeon [3; 1971].

A pale Sultanmamyt repeated barely audibly: “I have
adopted you, my child, I have adopted you” [4; 1980].

“Kaur sreHcuH, GaaThip...” — den akbipbiH Ken ypoy [3;
1971].

Nauman thought for a moment and, drawing near to
the bound prisoner, said very softly: “And you are still a
young, batyr” [4; 1980].

“Amrrbik ma Gyrym Gaparat,” — dedu kefiuwntyy [3;
1971].

Pouring some oat flour from a sack, she said with a
sigh: “The food is coming to an end” [4; 1980].

“busge aa typar...” — dedu Kapa koiporidan [3; 1971].

“We have such things,” — Kara croaked [4; 1980]
— OYeHb YACTO B AHNIMICKOM $3BIKe 00pas peueBOro
JeiiCTBUS MepenaeTcs He MPU MOMOIIM HAPeUuuil, yCUIn-
BaloIux 3heKT peueBoro KOHTAKTa, a CAMMX I/IaroyIoB,
B JAHHOM CJTyUae [V1aroJia, XapaKTe pU3yollero BHEIHIO 0
cTopoHy peuu “to croak” [5; 1975]. Henb3s yTBepKAATS,
YTO TAKOTO POJA CUTYauus MPOUCKOAUT TOJBKO B aHI-
JIUIICKOM SI3BIKE, T.K. B KBIPIBI3CKOM S3bIKE TAaKKe MOXKHO
BCTPETUTH B KAUeCTBE PeajM3aTOPOB IVIArojabl 3BYKOBOIA
XapaKTepUCTURU, HATIPUMED:

“0, 6oop atum!..” — nen yuynanst Kapa 6ait [3; 1971].

“Ue, Tenup6Gepay ara...” — dedu KyHKyAden Kyakumm
[3; 1971].

“KyumysayH atachl...” — dedu, 6updeme 0IOHA KeJl2eH-
Oetl, komy30y cyHOail, Mykakmaroin noxkmoii [3; 1971].

“Husband,” — she began and then faltered and remained
standing by the wall with the instrument in her hands [4;
1980].

“Me, MYHYLIKOp,” — dedu YHYH amatiol KOHYA0YY Ubl2a-
puin [3; 1971].

“Well, falconer,” - Suyumkan then said, trying to make
her voice seem gay [4; 1980].

“Me, KynnysayH atachl!” — dedu CyitymKaH dazel ama-
ifol yHYH wanksL10amoin ysieapsin [3; 1971].

She spoke in a deliberately gay voice... [4; 1980].

“buit,” — dedu Tom0y, caan Mykakmaua sameiiun [3;
1971].

“Biy,” — said Dombu with some concern [4; 1980].

AGu Guit KUUUHe uuIneH OHINON KOWyMUd Kobidbl: “AT-
THH...” [3; 1971].

Abil seemed tired by his long tirade; he groaned softly
and added... [4; 1980].

“Baitkym JKaMaHKy/JI MOMYH agam s/1e,” — den Kaudbl
umemedeH kanapcuis [3; 1971].

One of the aksakals answered carelessly: “Poor
Jamankul was a modest man” [4; 1980].

“Kakmbuap!” — genn A6m1 Guit sKambl3 Cyivien, o4
KMMJAM TUKTeOereH KaablObIH Xa30ai1 [3; 1971].

“Honourable men,” — he began without looking at
anyone [4; 1980].

“MyMKYH...” — dedu AGun Ouil arwipbin cyiiien [3;
1971].

“Possibly,” - he said elusively [4; 1980].

“CesyH TepRYHIYY, 6aaThip MHUM...” — dedu AGun Guit
KaHOaliovlp apMaHoyy Kyy2e 001l canvin, uumeH cbl30a2am-
dail, OauibiH akeipbid utikeeunelt omypyn [3; 1971].

“Your words are reasonable, my younger brother,” -
said Abil and shook his head with contrition once again [4;
1980].

ABu Ouit 0HMOO MeHeH Ken yaanmmol... [3; 1971].

Abil went on in a moaning voice filled with bitterness...
[4; 1980].

“D-3... JKaHbIH €00 yYakKTa, TyyraH MbIHAAN TYPCYH,
O6up KyZaiablH 63y J1a 9CKe KenabeilT Typa,” — dedu KbiH-
Kvicmail, mamwadna [3; 1971].

“Tokros60, cagarad 60/0I0H, TOKTO/IG0!” — den, Kyii-
neieKmen, xabvluibin wvldbipadst [3; 1971].

Kulkishi’s wife whispered earnestly: “Dear girl, pluck
up your courage ans say what your heart feels” [4; 1980].

«KarplaaibiH... DCUHM KbIiTubl... KplitHan6ait KeHy/yH-
JIOTYHY aiiTa CaTubl,» - 0en, aKbIpbiH wibldbipadst [3; 1971].

«Kana, sMHe JeitcuHep?» - Jen Kece cypadet [3; 1971].

“And what do you say?” - asked Beknazar, eyeing the
villagers [4; 1980].

«Xewne... Cenu anvin KRetedbu?...» - den, KuiHbLIOAMN,
OILIOJI /1IN KeTeOu3 AereH KMM 00J1CO Aa OIIOT0 Hapaasbl
6oayn, ypneiiyn cypadet [3; 1971].

“Jeneh, will they take you away?” — Bolot asked
resentfully [4; 1980].

Kynguim stiiba koutsin maticandati myuimy: «OimoHo-
ay...BaapbiObi3 271 oitoHoMy» [3; 1971].

Kulkishi was embarrassed but replied: “All right, let’s
all think together” [4; 1980].

«KaHa, k0006yH aitT!» - dedu myHatisin JKamreip Kop-
JIOATOH Kummaen [3; 1971].

“You will answer for it!” — Jamgyr responded in a stern
and offended tone [4; 1980].

«Al13aagal» - dedu kamyy [3; 1971].

Jamgyr called out sternly: “Aizada” (4; 1980)

«Basirel OpTOro TYIIKOH KeHecuuu, TeMuKe...» - den
anmoiebin cyiinett 6aumadel dum [3; 1971].

“Her friend Temike gave it to me,” — said Eshim
panting [4; 1980].

«Konympaa smue 6ap? Tamusl!» - dedu ke3depy Kymy-
pyn [3; 1971].

Eshim asked in a mischievous tone: “Guess what I have
in my hand” [4; 1980].

PeueBoit akT SBASETCS MPOLECCOM, TPeOYIOIMM Ha-
JIMuMe HeCcKOJAbKUX CeMaHTMUYEeCKUX YYaCTHUKOB, Oe3
KOTOPBIX TPYAHO Obl710 Obl MpeACTABUTb MOJHOLEHHYIO
peueByI0 CUTYaLIMIO, TAKMM 00pa3oM c/leAyoLas BajJeHT-
HOCTb — 3TO BaJIeHTHOCTb OOBbeKTa MHaue ToBOps, 3TO
TO, UTO AB/ISeTCd OObEKTOM BbICKA3bIBAaHMS, pa3roBopa.
[71aBHBII1 BOIIPOC, KOTOPBIi HAC MHTEPECYeT - 0 YeM? Mpo
UTO UIET peyb?

B omiMuMe OT areHca M KOHTpareHTa, BaJIEHTHOCTb
00beKTa He MOKET BBICTYIATbh CAMOCTOSITE/NbHO, a 3Ha-
YUT, cama 1o cede OHa He HeceT HMKaKoi1 MHpopMAaI K,
T.e. 00BbEKT MOXEeT CyLIeCTBOBaTb Napasljie/IbHO C areH-
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com. KioueBpiMU C/TOBaMM, TOMOTAIOIIMMUM B peanmnsa-
MM BaJeHTHOCTU 0ObEKTa, BBICTYNAIOT cloBa about, of
- 2eoHYHOO, myypacuiHda. Kpome 3TOro, MOKHO OTMETUTD
TaKKe ynoTpedieHue peueBbix [VIarojoB WM CJIOB B Ka-
yecTBe 00beKTa BbICKa3biBaHMd [2; 1977]:

BekHa3ap WapTThl, 630y Oaanan, akbUIIbIH KeTETMHE
Kapal Ja Uil Kbljla 6uiareH 6aaTeip 6oay4ay [3; 1971].

Beknazar always tried to behave according to the
circumstances and weigh every word [4; 1980].

Turu Capsi-O3eH-Uyit, Ken 6etu, Kapa skaabac kapa
Koukop 21MHeH CaHXbIpra YUYH MeliMaH yakevlpcak 6o-
Mokuy [3; 1971].

It would have been nice to invite guests from Kochkor,
Issyk-Kul ans Sary-Ozen-Chu [4; 1980] — B aHHBIX ABYX
MPeI/IOKEHMSIX PEUYEBbIM IIArojaoM “dakbipyy”, “invite”
MOMMMO peanu3alMM BATEHTHOCTU OObekTa (MeiMaH,
guests), MOKHO TaKke OTMETUTb U MPUCYTCTBUE CEMaH-
TUYECKO1 BaJleHTHOCTHU JIOKATUBA, T.e. MeCTOHAXOXKIeHUe
(Capbi-©3en-Uyi1, Ken 6etu, Kapa xaabac kapa Koukop
anuueH - Kochkor, Issyk-Kul ans Sary-Ozen-Chu )

Kauna, TeuupGepau ake, yury OotmoiKoili Maiea 6ama
Oepun KowHy3 [3; 1971].

Jamgyr set it in front of the guests and, as custom
ruled, asked the guests to bless the animal for slaughter [4;
1980].

AHBIH 5pTeCH KbI3bLI KY3AYY SKUTUT CabbIphbl cy3 60-
JIYTL, 93CU KOJIYH KOKKO CYHYN VH CAlbil Myp2aHbiHa Kapa-
6ait >knbek 600CYH THITHITT KAUKAH OAIaGNaH Kyul HOHYHOo
bipdan, anjblHAAH AArbl MeHAei KaAblphIHIbI OUATEeH, Ta-
OBIHIbI TAIIKaH 3KOJTYKCYH, KaJ b PbIHABI OMsIep sKoayKIaca
Kaitia )KypceH Ja Kaiipa MeHM 3CTe, KYMYII KaHaT myM-
KapblM, Jel 3apjan KaliraH MyHYuikep #eHYHOe bipoan,
aTTaHbII KeTKeHUH YKTY [3; 1971].

After that the jigit became gloomy and, before leaving,
he sang about a hawk that tore the silk straps that held it, flew
away from its master, and did not return at his call. He sang
of the falconer’s grief: let the hawk find someone who would
value it as it deserved, and, if it failed let the silver-winged
bird remember its former master and friend [4; 1980].

«003yHy3ra Mait, aTake, ailMKAHbIHLI3 KEJICUH, - IeAU
SKaHbl Ke3IYH 33cu» [3; 1971].

“Thank you, atake, and may your words come true,” —
said the mother in a feeble voice [4; 1980].

AnmMaMOeT yKKaHbIH ©3Y YIYII, YKIail KaJAraHblH He-
OepecuHeH TYIIYHYI, 60/1Yn ¥amkaH ce30y TOJYK Gaam-
Jlarm oTypraH aie [3; 1971].

Almambet heard and understood part of what was
being said himself and part was conveyed to him by his
grandsons [4; 1980].

“O, karpLIaiiblH aKe... IMHe WymMAyKnty cyiiien omypa-
com?!” [3; 1971].

bagran 6epku 00p OOHAH fupdeme atimvin #ypOoecyH?
[3; 1971].

They were waiting to see what Iskhak would say to this
[4; 1980].

JKe Gaitkarm, xe GaiikaOail, ke KeeIl KOTOPYIYII, Ke
Gei1bara 1e6/16TKe MapAeMCHUIl KaTyy KaMubIM, auyy co-
3yM muiieeH 60onco, 6aaThIp ara, KO3YMAYH TUPYYCYHIIO Ke-
YMPUM cypanbiM [3; 1971].

And forgive me, batyr, if I have ever said a rude word
to you or offended you in any way [4; 1980].

IIpu nepenave ToHa, TPOMKOCTH, MaHepbl U 0COOEH-
HOCTei1 MPOMU3HOIIEHMUS OUYeHb YacTO peajusyeTcs Ba-
JIEHTHOCTb OLIEHKU PEUeBOr0 aKTa, [I€ YUUTHIBAIOTCS BCe
BO3MOXXHbIE 0COObIe UepThl FOBOPEeHMS.

BaneHTHOCTb 0O0BeKkTa peanusyercs IMpPU MOMOIIM
BOIIPOCOB 4YTO? O yeM?, T.e. UYTO BBICTYMAeT OOBEKTOM
peueBOro akTa, Wi O YeM FOBOPUTCS B JaHHOI peueBoit
CUTYaLUM.
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